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Одно из репрезентативных фразеосемантических полей славянской фразеологии образуют фразеологические единицы (далее – ФЕ) со значением речевого действия. Объектом данного исследования является микрополе «бесцельное, нерезультативное речевое действие». 
Фразеологизмы данного микрополя формируют несколько смысловых групп с той или иной доминирующей семой. 

1. Пустословие.

Значение «говорить впустую, зря» имеют русские ФЕ говорить, болтать на ветер, бросать слова на ветер. Фразеологическими эквивалентами выступают сербские ФЕ говорити, рећи у ветар, бацати речи у ветар. Смыслообразующим в данных фразеологизмах является компонентна ветер (русск.) / у ветар (сербск.), который создаёт значение нерезультативности сказанного. 
ФЕ с синонимичной семантикой являются эквиваленты с соматизмом язык: русск. чесать/почесать язык и сербск. чешљати (тупити, трошити)/очешљати језик. В русском языке аналогичное значение имеют ФЕплести/сучить языком, трепать/бить язык/языком, точить/поточить язык/языки. Последний фразеологизм имеет ещё одно значение – «изощряться в злословии по чьему-либо адресу» [Фёдоров 2008: 687], которое не относится к рассматриваемому микрополю, поскольку злословие – целенаправленное, результативное речевое действие. 
Рассматриваемую семантику имеет ряд идругих глагольных фразеологизмов в русском языке: точить балясы (лясы), точить сказки/сказочки, разводить тары-бары (растабары), разводить бодягу, городить пустое/пустошь, лить воду, травить баланду. Некоторые из них по происхождениюиз профессиональной среды. Например, ФЕ точить балясы (лясы) раньше обозначал вытачивание узорных фигурных столбиков перил. Выражение разводить бодягу бытовало в среде актёров. Бодягой именовалась пресноводная губка, которую в высушенном состоянии использовали вместо косметических румян. Основой для образования ФЕ травить баланду послужил воровской жаргон. Среди приведённых фразеологизмов со значением пустословия выделятся ФЕ лить воду («лгать; говорить пустое, пустословить» [Фёдоров 2008: 346]), в которой акцентирована дополнительная сема лжи. 
В эту же смысловую группу входят русские многозначные ФЕ разводить бобы и разводить антимонии/антимоний, которые только в первом своём значении соотносятся с рассматриваемым микрополем. Пустословие в данных фразеологизмах трактуется как бессодержательность, отвлечённость разговоров. Во второй ФЕ добавляется сема последствия нерезультативного речевого действия – отвлекать от чего-либо. По одной из версий, второе выражение произошло на основе переноса обозначения процесса разведения сурьмы – антимонии – на речевой процесс из-за сходства в их длительности. 
2. Многословие.

Эта смысловая группа фразеологизмов выделяется на основе присутствия в семантике ФЕ количественного компонента. В сербском языке имеется фразеологизм тупити зубе со значением «напрасно много говорить, зря тратить слова» [Трофимкина 2005: 76], эквивалентный русскому фразеологизму чесать/почесать зубы. Однако следует отметить, что в его значении сема пустословия отсутствует. 
Близкими по значению являются фразеологические эквиваленты: русск. молоть (бить, колотить, стучать, звонить, ляскать, болтать) языком и сербск. Млатити jезиком– «много и зря говорить, болтать». 
В русских фразеологизмах разводить узоры и разводить разводы выявляется новый смысловой оттенок – «говорить пространно, многословно и витиевато (выделено мной)». Сема затемнённости сказанного сближает данные ФЕ с микрополем «способ выражения мыслей говорящего». 
ФЕ нести/понести околесицу/околесную («пространно, многословно говорить, писать всякие глупости» [Фёдоров 2008: 407]), помимо многословия, включает в себя значение глупости, бессмысленности произнесённого. Фразеологизмы с данным смысловым оттенком образуют ещё одну группу. 
3. Говорение глупости, чепухи, вздора

В эту группу входят ФЕ плести вздор/околесицу– «говорить глупости»; нелепицу/дичь/чушь/вздор/ахинею – «говорить глупости, чепуху, что-то необдуманное, несерьёзное»; городить ахинею/дичьчепуху/чушь – «говорить вздор, бессмыслицу». Фразеологизм разводить турусы со значением «говорить вздор, небылицы; врать; болтать» актуализирует также и сему вранья. Происхождение данной ФЕ связано с историческим фактом осады крепостей с помощью передвижных башен, которые назывались турусами. 
Интересен русский фразеологизм с синонимичным значением нести и с Дона и с моря – «болтать вздор, чепуху» [Фёдоров 2008: 406]. В основе ФЕ лежат видовое и родовое названия водных объектов. Вероятно, на нарушении родовидовой соотнесённости и строится обоснование семантики данной единицы.
Таким образом, для славянской, в частности русской и сербской, фразеологической картины мира понятие бесцельного, нерезультативного речевого действия является значимым. Наличие фразеологических эквивалентов и аналогов свидетельствует о том, что представление о таком речевом поведении, его оценка у сербского и русского народов сходны. Однако русский фразеологический фонд содержит более разветвлённую (как по количеству, так и по смысловым оттенкам) систему фразеологизмов, образующих анализируемое в статье микрополе. Это дает основание предположить, что в сознании русского человека пустословие, многословие в значительной мере широко соотносится не только непосредственно с актом говорения или с речевым аппаратом, но и с различными реалиями жизни, профессиональной сферой деятельности, историческими событиями. 
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